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E . M . K .  E .
Mig mi fenn a hon szivében 

Egymást rontjuk irigy észszel: 
Messzi, lenn a végeken,
Édes vérünk küzd a vészszel. 
Merre csak ez ősi föld 
Véghatárt vet: egyre csorbul, 
Egyre fogy fajunk hatalma; 
Drága nyelve másra fordul, 
Tótra itt, amott oláhra.
Már a bérczen rég romokban 
Szittya hősök úri vára,
És tövében akkor hall ma 
Még magyar szót az utas, 
Hogyha a » törvény nevében « 
Végrehajtó jár ott éppen, 
Kemény csendőr fedezettel, 
Állameszménk’ képviselni.

0 , még meddig türjük el mi, 
Hetvenkedve Budapesten 
Önzajunkban elbizottan,
Hogy a rákseb egyre rágjon: 
Terjedvén a nemzet testén ? 
Hisz’ hiába lüktet a s z í v  

És az ép fej —  mind hiába, 
Hogyha megbénul a kórtul 
Nemzetünknek keze, lába.
Mind hiába henczegünk mi 
Itt a Sándor-utcza táján, 
Soviniszta nagy igékkel, 
Hogyha elhal Erdély száján 
Lassan-lassan a magyar szó 
És a magyar államot 
Már csak zsandár őrzi ott.

Végre későn,--nagy. sokára 
Észre tértünk, tettre keltünk. 
Végre megmozdult a; lelkünk : 
Erdélyt védelmezni k ell!

Nem csak ágyúval, szuronnyal, 
Osztrák-tisztes garnizonnal, 
Hanem még egy nagy sereggel, 
Békés szellem-fegyverekkel: 
Műveltséggel, tiszta fénnyel,
Hű magyar polgárerénnyel, 
Magyar könyvvel, magyar tollal, 
Lelkesítő szóval, dallal,
Büszke ősi hagyománnyal, 
Hasznos modern tudománnyal. 
Ellenséggel meg köll vívni, 
Elpártoltat visszahívni, 
Csüggedőkbe lelket adni,
Bátor lelket elragadni,
H ogy apostolul buzogva:
Keltse, szítsa, tartsa lángban 
A magyar önérzetet!

Szent e czél —  és szent a tett 
Mind, a mely e czélra tör.
Már tiz éve harczba szállá 
Az a békés hadsereg,
Melynek tiszta zászlajára 
Négy betű van ráhimezve:
E. M. K. E. ■ ez a négy betű,
Ó, e négy betű alatt 
Mennyi lélek, gondolat!
Mennyit s mily nagyot jelent ez, 
Jó magyar szemébe’ szent ez!

Fel a zászlót, fel magasra! 
Bölcs kezek rajongva tartsák !
S jóra fordul Erdély sorsa —- 
Nincs még veszve a Magyarság!

M ű f o r d í t á s o k

A lt Ofen =  régi bunda. — Gewitter im Anzug =  
vihar a kabátban}' — D as Glas ist gesprungen =  megugrott 
a pohár. — D as iodte Madchen =  a tót lány. — G. Saite =  
gyalog-ut. (Gehseite.} — 0  szeress ! =  handlé.
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Apró hírek
□ Az uj miniszterek — mintha eddig maguk is 

kételkedtek volna benne egy kissé, hogy valóban 
miniszterek-é — most győződnek meg róla igazán, hogy 
csakugyan azok. Utazgatnak az országban és ime: 
mindenfelől deputácziók tisztelegnek; ünnepelik és 
kegyelmes uroknak titulázz’ák őket. Hát mégse álom 
volt az!

** *
+ A Török József patikáját bedöngették a fel

bőszült munkások. A sok csodaszer közt egy sem 
akadt olyan, amely az ablakok egészségi állapotát 
biztosította volna a zuzódási bántalmak ellen. A flasz
terkő ellen nincs flastrom.

** *

se A középiskolai tantervet revideálják. Vájjon 
tekintettel vannak-e arra, hogy ezentul több lány is 
jár majd a gimnáziumba és a modern nyelvek közt 
kötelező tantárgy lesz-é a virág-nyelv?

** *
X A tüzes nyelvek ünnepe elég szótalanul múlt el.

** *
5 Szalay Imre ur kijelentette a,z ő választóinak, hogy 

mivel az ő hite szerint az országgyűlést nemsokára feloszlatják, 
hát 8 ezennel programmbeszédet mond már a jövő képviselő
választáshoz. De költséget még nem adott. Annyi azonban máris 
bizonyosnak látszik, hogy a nemzet könyörgő kívánságának: ne 
vonná meg jövőre sem hatalmas közreműködését a törvények 
alkotásában, talán mégis csak nem fog ellenszegülni. Hogy a 
gondviselés és a választók virrasszanak felette !

** *
$  Erdély Sándor igazságügyminiszter Diina- 

Szerdahelyen tartott programmbeszédet. Jobb lett 
volna, ha hallgat. Még azt mondta a választóknak, 
hogy: dolgozzanak ! Ilyen beszéddel nem lehet mandá
tumot biztosítani.

** *
C Az Emke jubilál. Eddigi működése sem siker

telen. A maczkót felbajszolta. Most már aztán: csü
lökre legények! Valamikép az a szemrehányás ne 
érjen bennünket, hogy előre ittunk a medve bőrére.

* O- -* ; *

© Néppárti élelmesség. A néppárt most már 
nemcsak pőrtómentesen levelez, d'e M olnár. János 
apát-plébános urat, aki úgyis a kereszt védelmében 
ontja vérét a pogányok ellen, most a vidéki1 kerteske
désekre, költségkímélés szempontjából, kereszt-kötés 
alatt fogják szótküldeni.

*

A delegáczió összeül. Szinte borsódzik a hátunk, 
mert most tudjuk csak meg, hogy Kálnokyn&k mi 
az ára.

M J A  N K  Ó. 3

0  Sághy Gyula professor ur már megint beszá
moló beszédet tartott az ő somorjai választóinak. 
A nagy nap roppant fényes volt, Írja a »Nemzeti 
Ujság«. A választók kijelentették, hogy e napot a 
legszebb álmaik közé fogják sorozni.

% Az ősöket kutató ázsiai ekszpediczió tagjai 
között kiütött az elégedetlenség. A panasz oka az, 
hogy a vezér Zichy  Jenő gr. ur — a megállapodás 
ellenére — gyakran ott hagyja az ekszpedicziót és 
elmegy a saját szakállára kutatásokat csinálni. Néha 
egész reggelig marad eda. Aztán azért is neheztelnek, 
hogy szórakozott és minden ázsiai bennszülöttől azt 
kérdezi, hogy merre van itt a korzó?

** *

b A néppárt legközelebb be fogja hozni az iro
dája számára a lakbérmentességet, ingyen kosztot, 
fűtést, világítást és a szabad úszást. (Persze csak az 
árral.)

** *

+ Wekerle néppárti. Kétségkívül az. A múlt 
héten a dánosi kastélyában ezüsttel téríttetett a szolga
személyzete számára, részt vett két hű cselédje 
lagziján és kocczingatott is velük. Wekerle tehát nép
párti, ámbár nem oly nyájas arczu néppárti, mint 
Zichy Nándor főhenczeg ur.

** *
P A felejthetlenek. Még most is napról-napra 

olvashatjuk, hogy ez meg az a város, ez meg az a 
kaszinó tiszteleg Wekerléné 1, Szilágyinál és Csákynál. 
A magyar nemzet nem tudja ezt a három férfiút 
elfeledni. A Wekerle-kormány volt tagjai közül való
ban csakis Bethlen András gf urnák tartozhatunk igazi 
hálával. 0  legalább nem okoz egy magyar emberben 
sem bánatos visszaemlékezést.

** *
& Goluchovszkynak, az uj külügyminiszternek, 

állítólag 30 milliója van. Remélhető tehát, hogy január 
elsejétől nem fog fizetés-emelésért folyamodni.

** *
+ Zilahon bizonyos Zeitler nevű ur azt indít

ványozta a közgyűlésen, hogy a zsidókat ki köll ker
getni Magyarországból. Mért kergetne ki Zeitler ur 
.valakit Magyarországból, ahová az ő öregapja szintén 
.csak bevándorolt? Hiszen ő, aüiint a neve és még 
inkább a gondolkodása mutatja, sült német, akinek 
Lueger ur a Kossuthja.. Scbamen’s Ihna’ Herr von 
Zeitler!

*■* . ; * '
□  A sertés-vész terjed. Csak az orfeumokba 

nem akar beütni, mert ezek várostanácsi serummal 
Aar.n’ak beoltva.
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A kovácsműhely előtt.
— Mi lelte szom

széd, hogy úgy áll a 
szája, mint akinek 
dinnyeföld nem ju
tott ? Talán beteg ?

— Hiszen ha én 
volnék beteg, akkor 
kutya bajom se volna.

— Vagy tán a 
szomszéd-asszonynak 
van baja, vagy vala
melyik cselédjének ?

— Az se volna olyan nagy baj; de mikor a 
hízóimba esett bele a nyovolya!

— Ez már öreg hiba. Hanem azért csak ne 
búslakodjon olyan nagyon.

— Az ám, ha én is úgy tudnék beszélni, mint 
a Csóré czigány.

•— Hát az hogy beszélt?
— Hát így volt az: Három malacza volt a 

Csórénak. Nem tudom már, muzsika-szóért kapta-é

vagy tapasztásért. De ott visítottak az udvarában. 
Egyszer csak megdöglik az egyik süldő.

A szomszédja, a Csalamádé Jóska átkiált hozzá:
—- Hát megdöglött a malacz, komám?
Visszakiabál a czigány nagy hetykén:
— Annák deglik, ákinek ván.
Egy pár nap múlva megdöglik ám a második 

malacz is. Megint kérdi a szomszéd:
— Hát oda a második hizó is, komám?
A czigány egy kicsit megszontyorodott, de azért 

még mindig hetykén feleli:
— Jut is, márád is.
Mikor a harmadik kocza is elhullt, akkor a 

czigány a fülit vakarta, oszt csak ennyit mondott:
— Legálább megsint á deg!
Attul tartok én majsz’tram, hogy nálunk is nem 

sokára megszűnik a dög.

Ominózus sajtó hűha.
Az Akadémia Teleki-pályazatára az idén huszonöt 

í/ályainunka érkezett be.



T a v a s z i  m u n k a .

B — ffy  D —ő. B o ld o g  S á n d o r !  N e k i  n e m  m u s z á j  a  d e le g á c z ió b a  m e n n i.  H ej, é n  
i s  s z e r e t n é k  s z á n t a n i ,  h a t  ö k r ö t  h a jta n i.
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T ű n ő d é s e k

S e i j Q F e n s t e i n e r  S ö l o m o n t ó l .

K? Oz eszibe jo tjo  nekem  
0 számi Gelbschnobel, omi 
tonálkozto mogát oz A czise  
káféházbo o Sólem Sauerteig- 
vol, omit ii nem  ismerte és 
kérdezi tilde, hód huvá vohí ? 
Felel 0 Sólem, liod Poksro volú. 
i¥«.»)ja o Szám i: »P ok sro?  

l i  F o r c s a ! Todjo mogo, hód én  
P okson  nem láttam még ed 
becsületes embert se n em ?*  — 
Kojébálja o Sólem dohosén: 

»W ie  h eiszt?  Micsede beszéd e z ?  Micsede szemtelen
ség e z ?  Mogo nem látott Pokson ed becsöletes embert 
se n em ?*  — Felelte o Szám i nyógodton : »Todjo, én  
sohase nem voltam még Pokson .« — 0  szélsübol 
areságok is oszm onják, hogy ük nem láttáik o dele- 
gácziónbo ed tiszteséges monkát se nem. M ert hát 
ük nem vatták még o delegacziónbo.

O 0  Bárele Zw ickert, mert ráltút hamisitoto és 
lopta, bezártak másfél esztendüre. E lm én hozd o bür- 
tűnbe o tátijo és id j vigesztoljo o kedves m ogzotkáját: 
»Fiom lében — mondto neki o jú  otyo — ho tiibet 
nem fo x  lapni és váltút homesífoni, tebelüled még 
leheti ed becsöletes ember.« — Oz osztrioi m iniszter 
Bakvemhes is oszmondto, hojd ho oz onteszemitok meg- 
váltazni fognak o pragramt, nem lehef elenük kifogás.

O Nekem  szin te ürüm üt akoz, ho o bécsi aresá- 
gak nem  sopán o zsidúkro, de ráküpküdik o modjo- 
rokro is. Megmandam m ér: 0  tekentetes Holász 
Ondrás oreság tortoto oz ü vé pártá ján  üt dorób nojdon  
mérges kotyát, és mihelest csak mototliozto mogát oz 
otczán ed drútus tűt, ed zsidú liázolú, vojd ed kére- 
g etü : mind rárohanták o vöd kotyák és moj szétép- 
tek. D e  o tekentetes Holász Ondrás oreság soho sem 
nem visszofötyöntöte ükét. E dszer oro sétáljo o fő tő l 
g r á f  Zálagházy és ü  rá is rárolionták o vöd kotyák, 
mert ük demakrátak és nem teszik külünbségt oz em
berek küzt.e. H onem  szolodto ám odo lélexokodvo o 
tekentetes H olász Ondrás oreság és viszokarbác*alta 
o lcotyákot. M onjo neki o szomszéd, oz Ábrahám Woll- 
z u p fer : -»Odjon kéremlásan tekentetes ór, mér tetszete 
viszokarbácsalni o kotyákot? M oszoj nekik mindig csak 
drútus iútut, fötyölös zsidűt, világtolon koldost horopni 
mek ? Hód horopják edszer ed méltúságas g r á f  órfit is 
mek /«

O Szomorú jász-préd ikáczión t tortoto o robinyos 
o Pálte M itfressertül o kaparsújo fülüt. Odómén o 
temetés otán o Simsele R othsnos o róbinyoshoz és 
kérd ez: »M on jon  mek csak nekem rebeiében, hojd 
birto eztet o sónyo azsorást, eztet o kom isz kotyát 
olejon szépen elbocsóztotni, mintho ü lete valna ed 
becsöletes, j ú  ember ?« — Feleli o robinyos: »Fagom  
én neked volomit mondoni, Simele. Igoz, hojd oz o 
M itfresser vatta ed ganasz ember. D e ho elgandalam,

hojd oz üvé holálo milejen nojd  jú té tem én gy : moszáj 
volta nekem rúla jú t  m ondani.« — Okerát igy  oz o 
Lueger. B izongy, ü ed hitvángy oreság. D e  ho elgon
dolok, hojd megbakta m int bécsi polgerm ester és még 
extere ki is tűrte o lábát: lehetetlen nem ürvendezni 
ü rojto.

O 0  világtolon Gávríle N opeldruckernál vendíg- 
sigbe volta ed kedjes férfió. M iotánd jű l  beebideltek, 
m onjo o szent em ber: » 0  mért te olejon j ú  ebedet 
odtál énekem, én  fogam  im ádkozni és te viszokopsz 
o te látásodat.« Ominek o Gavríle és oz üvé felség o 
Frádl és o jerm ekek m ind nojdon ürülték mogokot. 
0  robinyos o sorokba álta bele, imádkozta és— Gattes 
W ü n d er! — o vök ember kezdte látni. D e oheljete 
hód lete valna boldog, o Gávríle méregre fortyonto, 
füldhüz vákta a tángyerokat, pahorakat, mind o drága 
parczélént. »M icsede ój szenvedés te rád, te háledot- 
lo n !? «  m onjo neki o kedjes férfió. »T e  látolsz és 
ohelete, hojd ódnál hálát oz istennek, te káremkedol és 
üszezózolsz m indent m int ed vöd b iko!?« — Feleli o 
G ávríle: «Hod ne üszezóznám  m in den t!? H ód ne ka- 
remkadnám, mikar mást látni kül nekem, hojd o fele
ségem o Frádl ed slamp, ed piszkos, ed sónyo oszongy  
és o jerékek  m ind ronyos és taknyas és oz egesz 
házam ed szemétdomb. G att! M ilejen  fomiliábo gyoto- 
tom én bele!* — E n  oztot hiszek, ho o Kasóth F ér  evez  
areságnok is ki fog ja  nyíln i o szemei és tisztán fog  
látni o p iszkos siteatiónt, ü is fog ja  lom entirazni, 
h ojd : »G a tt!  M ilejen  fomiliábo gyototom  én  bele!*

Reb Menákem Cziszeszbeiszgr
szörnyű átkozódásai.

teneked o fiöidbon, mint 
0 milejen von 0 Zicse 
areságoknak a zicsefolvi

Ilii meteor o Kalazsvári Kiss
István areság nodrágzse-

—  Ledje o tied sars o Tűrök potekájátul oz ob- 
lo k ö v e g !

—  M int o vilám, ódj járjo  ától o te odjodot oz 
eszme !

—  Rátákban metéljenek tigedet kürnyül, mint o 
méltúságas fűrend areságok o reczepcziónt!

— 0 bodoi keserőviz indítson o te árváidot mek !
— L edjél te ed soszter, kérjél te a monkádért o 

béredet, és nevezze tégedet o méltúságas grá f areság 
áltelánoságbon gozem brnok!
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Páter Poyedálik Hyacinthus
n é p p á r t i  té r i  t ő  a t y á n a k  m e g je le n é s e i .

Púdét me, domine spec- 
tabilis carissime! Szigyeleg 
engemet. Ostoba caput 
megalja nekem: quid tunc 
faciam ? Micsinyaljag ?

Mondtam Muczkonag: 
nye liildja engem Thoren- 
thalba megyibe tebet, hun 
neking nyem segiti tolni 
szekergat semki. Mig sag 
nyem izs insultalja, nyem 
izs csúfolja, nyem is ki- 
tarnoczkizalja semki, hogy 
leliese fundalnyi egy kis 
peticziócskat. Mindem sag 
fumigalja. Sváb míg ro- 
szab mint tót. Plibanosog 
id nem Írtig hazafisag.szun- 
dikaljag istemtelen profa- 
nuzstudomanyokbabele, el- 
aludják zakademiaba, a 
helede, hogy ecclesia mili- 
1 tansért harczolnág.

Fucs! Yót szavazatelem- 
•partnag ezer. Nekung hat

vanhad. Húsz káplinkó, liuszonhad haramgozo, húsz 
zatyafi sógor a papoknag a gazdaszonyoktul.

Mozsd tanczolhatja kálai ketíist ropogóst a Dániel, 
az oroszlámbürbe eltezet artatlany alatkak vülgyibe, az 
a Jerikó-szagato taradra taradra bum dié iktelen 
sunya sváb banda zenebonája melete. Izs kirek: ez 
tttrtinte Zicsifáluban. Non est hoc ad scandalum 
nominis ?

A  mieng Babinczkyre ráfogták, hogy az csinyalta: 
zsidotul nyem szlobod vasarolnyi sztivetkezeteket, 
hanen venyi magunktul, elannyi magunknag, izs piz 
eszeszenyi rakasra. Nípek ebe csetertekbe bele estig, 
megbuktág izs megharáguszták. Pedig az nyem volta 
a Babinczky, hanen a Babiczky. Az egiszlem rnazs. 
Meg a Papanek volta, ki melit nagyom veri elemparti 
segidsig-taborba.

Muczko zoka zegisztul. Mineg mondot: muszáj 
iletjelt adjug magunktul? Dicat, domine spectabilis, est 
ne signum vitae ac fidei há házug zember szuszogja ? 
Aki szuszogja, az sag alszig. Élig led volna iletjelnek, 
ha sag tavulbul masognap hata megil bocsatatunk 
volna oda ed gizs szelet. Az is sag ed gizs iletjel.

Muczko tanulhata volna patentul fiitisztelendő 
Marhecztul, hogy kel okosam, sutyomba szelet eresztenyi, 
ami elfuj, elsepri zegisz nagy tumultust.

Supputo, halota domine spectabilis esetet a 
Szónakbul falubul Bagoczibul, mid nyem vitiz feje- 
delemtul, hanen a Saxenlehner keserű viztul Ragoczi- 
nag nevezik.

Hád a Kosutkat lekepkedtik, esze-visza károm
kodtak disz-kertbe, ahum kocsmaros paruplivol, (a minap 
gondolog három esztendeje) agyom itete Verezs inyekost 
pesti opera-theatrumbul. Papanekot pedig meghajigal- 
tak küvel kenyir-hajírt, mit sag adott kemincze kenyir- 
bul mit maguknag sütötik. Mondtam in mindig: sag 
magyar níp legderekab níp. Majd od mutatung meg 
mit tudunk ming, a nípárt! Edig sag vót tót, vót 
sváb, vót krobót, vót racz, vót sokacz. Majd jün 
magyar a Jasz-Arokszalabsul, az lesz igazi nípárt!

Sag úgy kel csinyalnyi, mint a Marhecz. Kálo
misták épitetik a Szolnokba czifra theatrumot templom- 
nag, sinyaltag ra pavilom hegyibe akora nagy fene 
bolond kakast, mint egy elefánt. Nyem kukorikálja 
kireg; hanen ha ihes volna, megení egy napba kit 
mázsa zabot, esztendibe parbir eklezsiabul nen élig 
volná.

A Marhecz nen engedet meg igaz keresztyén 
lánykáknag, hogy kálomista templom avatására kórust 
inekolják. ügy is kel! Od vám nekig a maguké. Hoza- 
nak el a 40 bolondos rektort Balatombul inekolnyi. 
Sag bort nekig adja: fogják azok orditoznyi psal- 
musokat izs!

Plibanyus szomszídbul mondja: kár vót azt tenyi. 
Az nyem szip toleranczia. Mikor ü templomját szentel- 
tik, nyekik kórusba inyekolta kálomista izs szípem, mig 
se nen dűlte le templom. Na, na! Sag nyem kel 
gyengim eresztenyi madzagot. Szelidke plibanyozs 
mondja: »Lam, job vót túl a Tiszatul kalomizsta pap, 
ki még zsidót izs eltemete szívesem izs megizs prédi
kálta.*

Na jó, mondok in, a Povedalik. Habét rectum. 
Bar sag mind eltemetné, akor mig ín segítenék neki 
akar fínyes segidletel.

Zegiszbe pedig keserves feladat jó keresztyéni 
zemberneg belenyugodni ebe a kutya liberális álmeg- 
eszmíbe.

Táviratok az őshazától.
Folyton haladunk tovább délkeletnek. Ma

láttam  két ősünket a fákon ugrálni.
*

Figyelmeztettek egy Örsre, aki szolgálaton 
kívüli idejét kövágásra fordítja. Tehát K ővágó- 
Őrs. Ism ét egy nyommal előbbre hatoltunk.

*
Közel érve az Örst, ez egy paplanszámlát 

nyújtott elém. H át ez a kővágó az én paplanosom, 
a Steinschneider volt. A ravasz zsidő a megyeri 
Krausz Lajos expeditiójátul szökött elibénk.

*

H a Ferdi is velünk jöhetett volna ! De hát 
errefelé már nincs vasút.
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A Józsefváros veszedelme.

Egy szó nyilait át a József
városon. Egy hajmeresztő ré
mes szó.

Talán megindult a föld és 
halomra dőltek a házak, mint 
Laibachban ?

Hiszen ha csak ez volna! Mi
kor úgyis tudjuk, hogy e sár
tekén nincs állandó maradása 
semminek.

Vagy talán a kőbányai ser- 
tészvész a V III. kerületben is 
mutatkozik ?

Az se háborgat bennünket. 
Mindnyájan isten kezében va
gyunk. Él vagyunk készülve a 
halálra.

Nem hasonlítható semmi a 
Józsefváros veszedelméhez. Jaj, 
hogy meg köllött érnünk!

»Rémi Róbert leköszönt a 
pártelnökségröl /«

A  nagy Rémi, aki annyi vá
lasztási vihar közepette állott 
mint a Sión hegye; kinek nagy
ságát nem. ingathatta meg sem
mi földrengés; akinek halhatat
lanságát nem teheti tönkre sem
miféle járvány; a nagy Róbert 
lelépett működésének magasla
táról !

0  jöjjetek népek! Engesztel
jétek k i! Könyörögjetek neki! 
Kérleljétek: ne hagyja elpusz
tulni hazáját.

Jöttek először a honleányok 
és Meyerbeer nyomán dús keb- 
lök mélyéből zokogták:

»Kegyelmezz Róbert! Róbert 
ez nekünk fá j! . ..«

Hozzájárultak azután barátai 
és könyörögtek.

»Ne menj el, maradj itt /«
De Rémi hajthatatlan ma

radt.
Jöttek azután a párthivek, 

az asztaltársaságok, a temetke
zési egyletek, a veteránok kül
döttségei, a házkisajátitó esküd
tek, a milimájerek, s ékes sza
vakban fejtették ki, hogy mi 
lesz ebből az országból, ha ő 
elhagyja azt? ím e: a millen
nium küszöbén nem érhetjük

meg az ezredik évet. El köll 
pusztulnunk. Mi lesz a pártból ? 
Mi lesz a Józsefvárosból? Az 
asztaltársaságokból és temetke
zési egyletekből?

A  nagy Rémit nem tánto
rította meg semmi rimánkodás 
az ő rendületlen elhatározá
sában.

Jön egy asszonyság, karján 
kisded. Arcza halovány és fel
kiált:

—  O nagy Rém i! Nézd a leg
kisebb unokádat! Szegénykének 
még nincs kávéháza!

Róbert térdei megrogytak. 
Homlokáhozfkapott s_ csak eny- 
nyit hörgött:

— Maradok!

Czenczi néni kosarából.

—  Régentén ez a nóta járta : 
»Csak egy kis lány van a vilá
gon.* A  mai"imádók is ugyan
ezt húzatják, de már kérdő alak
ban : »Csak egy kis lány van 
a világon ?«

— Könnyebb száz okos lány 
fejét elbolonditani, mint egyet
len elbolonditott leánykát észre 
téríteni.

— Régentén mi beértük azzal, 
ha Morfeus karjai között álma- 
doztunk. Ezek a mai lányok 
azonban el sem bírnának aludni, 
mig annak a Morfeusnak a 
családi nevét, vagyoni s társa
dalmi állását nem ismerik.

— A  mai párok nem csak 
a nászúira, de a házas életre 
is retúrjegygyei utaznak. Hogy 
a czirmos cziczám rúgja m eg!
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székes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

Van itt ész! Sokra jis van sziiksígem, mer’ hogy 
bűven fogyasztom. Némelykor mög is áll, de jasztán 
edgyet gondol és úgy vágtat előre, hogy csak úgy 
koczog.

Halom azér. mégse tudom fölérni jezzel az én 
éldös magy. lcir. eszemvel, ho’mmiér éheztek rá jazok 
a czokilisták az patikára? Más közönséges czibilség 
irtódzik a patikáiul, ezek peig mö’kkévánták.

len a czokilista, vetné föl a hármas 8-assa! 
A  vasárnapi munkaszüretöt még csak pihenésre hasz- 
náta; de mán pünkösd hétfűjin kikéredzködött a cser- 
zetlen bűribül és elhatározta, hogy aszongya: gyerünk 
a Török patikája ellen! Mire nem vásik rá a pá- 
kosztosnak a foga! Bajuczkenyő, röpülő zsir, medveháj 
kő neki. Gombolcznak nízi jazkámforos golóbist, galuská
nak a pirulát, eczetes uborkának aztat a piritusba ázta
tott kiót, gyikot, aki ott savanyodik a pócz tetejin. 
Azt ordíjja: nem tunni mitű gyógyul az embör.

Ha jaz czokilista nem tudgya mitű gyógyít, antú 
jobban tudom én. Mogyoró-hájval kő mö’kkenyögetni 
a hátát. Hát úgy is cseleködtem. Ha patika kő nek- 
tök, itt van nállam ez a kézi patika, ez az én ódalfegy- 
veröm. Osztogattam is a mulasztják Nem níztem én 
kinek kő kis porczijó, kinek nagy. Csak adogattam 
föl, amint éppen gyütt. Nem kölletött oda doktor se, 
aki jelőbb megirgya a reczeficzét. A ’nnékün is kiszó- 
gátattam én nekik az orvosságot, be jis adtam min- 
gyán, meg is gyógyútak tűlle jízibe.

U’sszét szaladt az egész, iekvenczia, mintha vala
mennyit budaji vizvel itattam vóna mög. Némeikön 
én biz eret is vágtam. Ha piros pünkösd — gondútam, 
ha’llögyön vörös.

E ’ ssusztér-inyas ott kajabáta hangossan, hogy:
Hallod-é te Katika, Katika,
Köll-e doktor, patika?

Adok én neked patikát, te czafat, csak kiszedj 
az férfias melltóságombú!

Mán öreg vakom, kendnek nem lőhet panassza, 
hogy a drága orvosság élvedzésinek köszönheti a kó- 
dis vótát. Híjába kancsalog felém kend: isten kegyel
mibű való jaz kend vaksága. De má most lotty is 
befele, m. m. r. m. 1.!

Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi« fülkéjében.)

? Bécsben nem bán
ják, ha az igazságügyi 
miniszter erdélyi, csak 
szilágyi ne legyen.

? Amit Dániel minisz
ternek a választói csi
náltak, az nem volt 
pancs-ová czió.

? Bethlen Gábor és 
Apponyi grófok Székely
udvarhelyt a nem nem
zetipárti embereket 
nagyon e. m. k. e. dvet- 
lenitették.

T a lá ló s  m e s e .

Mit mondott Arany János R á h e l j e  a rend
őrnek ?

M eg fejtési h a tá rid ő : ju n iu s  2 0 -a .

J u ta lm a : 1 p. fíekon tra-naptár,

*

A  lapunk május 19-ki 1432. (20 .) számában közölt 
képrejtvények megfejtése : a p ró fé ta , vizió.

A  98 m egfejtő közül elsőnek huzatván ki 
Schm idichen Ödön (Fiume, torpedo-gyár) a kitűzött jutal
mat számára megküldetjük.

Csodabogár.
— A magyar nyelv fejlődéséhez. —

éB. & .

S z —g u t c  z  a 
Serte'sölölde.

(Az ilyen szógyártás a sertésvésznél is gyilkosabb.)
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A Juczi szobalány.

Közéig a nyár — 
Nacssága már 
Szekánt megint, 
Csúnyán tekint. 
Kedv’ eltűnik 
S meg nem szűnik 
Nyögdelni : „Jaj !“  
„Babám, mi baj 1 
Mi kéne 1 Kérj 1“  
így szól a férj, 
Szegény feje;
S ravasz neje 
Sóhajt nagyot: 
„Beteg vagyok!“  
„Orvost elő!“  
Orvos bejö.
Eret tapint —
No rá kacsint. 
Orvos morog: 
„Komoly dolog 1 
Ön nagy beteg . . .  
Vagy liat hetet 
Koritnyiczán . . . “  
„Hallod cziczám ?“  
(Mármint az úr —

A vén kandúr!)
Nö pittyeget;
Hát mit tehet 
Szegény magyar i 
Fejet vakar:
„Legyen no!“  mond 
A jó bolond.
„Hálás puszim 
Fogadd Gyuszim 1“  
Ujong a nő.
Lám, lám: a fő,
Hogy légy hamis ;
Ez czélra visz.
Mint hű kebel 
Kísérjem el,
Nacssága hitt. 
„Fölmondok — kvitt 1“ 
Feleltem én :
„Nem mék, nem én !“  
Rossz ott a nyár 
És ó l . . .
Itt jó
A gyors oltó 
Hű Aladár.

ÜZENETE^
Captivus. A lovakhoz 

nem értünk. Szamárral, bir
kával azonban már volt 
dolgunk. Ajánlatával fordul
jon tehát a ministerhez. — 
Kn. Lev. 1. ment. — S. H. 
Színes dolog. A naptárba ke
rül. Van-e még ? — Palócz. 

Minapi levelét nem vettük. Az erdélyi magyar családok (már 
akiknek milyen a nevök) nem t/-nnal iratkoznak. Teleki, Abbaffi, 
Béldi stb. A Rákóczi is egészen helyesen van Írva. Az apró
ságokból néhányat. — V. G. Az nem tartozik az Athenaeumra. 
Ha nincs ott papiros-kereskedés, örömest segítünk a bajon. 
A küldemény bevált. Üdv ! — S. J. A »visszatéritési pénztár* 
bírálatába nem bocsátkozhatunk. Hátha olyan utópia, mely még 
valóságra derülhet? — E. S. Jó. Folytassa. — Omikron. Nem 
jobb a múltkorinál. — Nobody. A Aás-^utya-Zopásbói mindig 
baj származik. Az eltévesztett pénzösszegről való tudósítással 
nem tudunk hova lenni. — F. V. Nem oldotta meg, de jobbat 
talált ki helyette. Közöljük. Ön is kiindult mint Saul. hogy 
szamarat keressen, és talált egy elmésséget. — W, J. Ügyes. 
Folytassa. — Taliga. Jó portékával rakodott meg. A naptár
nak jutott. Folytassa. A farsangi plakáttal, mely szerint ^kéret
nek a t. vendégek a maszkok iránt tisztelettel viseltetni és 
hozzájok nem nyúlni,« későn : illetve korán járnánk. — F.
0 . Miféle gyökér az a Wurzen ? — A. P. A kevesebb m. heti 
több volt. — Több levélről a jö v ő  számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

+  Vértes gyógysz.-féle sósborszesz használata a 
leghatásosabb.

—  A régi gyógyszerek, melyek a copaivára voltak ala
pítva, ma már tejesen idejüket múlták s hiába igyekeznek 
hamvaikból feltámadni. A Sántái Midy 48 óra alatt gyógyít 
oly. betegségeket, melyeknél más gyógyszerek 15 nap a'att sem 
okoztak javulást. Ez a folyton növekvő keresettségnek a kulcsa. 
Kapható Török József gyógyszertárában, Király-u'cza 12. sz.

1489

G Ö Z C S É P L Ö K .
Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal-1  

m ázott gyártmányok. "T S ®

Az összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy
zék k el, szakbavágó fe lv ilá g o sítá ssa l és ta-l 
nácscsal, árak  és fe ltéte lek  közlésével szivesenj 
és díjm entesen szo lgá l.

E L S Ő  I M I  - A .

Gazdasági gépgyár részvény-társulat]
Gyártelep : Klilsö-váczi-ut 7. sz.

Czimri Oplil tissák 1 "®i



Rendőri tisztviselő (a vádlott Bórach Steligréd boltos
hoz ) Volt-e már büntetve ?

Bórach Stehgród. — Még nem voltam.
A Bóracliné. — Hozodik, kéremlásan' Minden nop

kopja tőlem hátam pofontót !

- A -  l e g - u j  Td To

az orthopádia terén

a ren d k ív ü li e r e d m é n y n y e l já r ó
cs. és bír. szab.

Ö n m a s s z ir o z ó
(  R  e v n l s e u r ) .

Ezen észszerű készülék alkalmazása által mindenki 
azon kedvező helyzetbe jut, hogy a legkényelmesebb és leg
egyszerűbb módon önmagát masszírozhassa.

Kiválóan ajánlható reuma, köszvény, Neurastenie, 
ideggyengeség, hátgerincz-fájdalmak, migráne nb. ellen. Ezen 
kitűnő készülék alkalmazása előmozdítja a szabályszerű 
vérkeringést és a legrégibb bajokat a legrövidebb idő alatt 
teljesen eltünteti. A biztos sikerért, mely már az első alkal
mazásnál érvényesül, kezesség vállaltatik. Nemi tel intet 
nélkül mindenki saját érdekében szerezze be ezen önmasz- 
szirozót. 1630

Az »A«-minöség ára 3  írt, a »B«-minöség ára 5  frt. 
Mindennap postai szétküldés a pénz előleges beküldése vagy 
utánvét mellett az egészségügyi telep vezérképviselősége által.

R o s e n b a u m  A .
Budapest, Harminczaű-utcza 4 .

Való-
di franczia különlegességek (óvsze
rek) csakisF. Berffiicran fils leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelőnyöseb

ben beszerezhetők

POLGÁR SÁNDOR-nál
BUDAPEST, 1527

VII., kér. Erzscbet-körut 50 szám.
Részletes képes árjegyzék in

gyen és bórmentve küldetik. 9̂0
p r*  E czimre ügyelni tessék "mg

Bzt.-

Lukács-fürdő
részvénytársaság

B U D A P E S T É I T ,

Kénes iszapfürdő,
kel, melyekben a forrásvíz naponként 
négyszer megújul. Douche-massage. 
Iszapborogatások. O lc s ó  é s  s z é p  
t i l t á s o k .  Uszodák, kádfürdők, gőz

fürdők stb.
Prospektust küld ingyen

1617 az ir/azf/ató.sáf/.

pálinka (sósborszesz),

V é r t e s

használa'ban a leghatásosabb és 
feltétlen tisztasága következtében 
úgy külső mint belső használatra 
mindenekelőtt lég óbban alkalmas. 
Kitűnő sikerrel használtatok kÖSZ- 
vény, csűz, meghűlések, tagszagga
tás ellen, bénulások-, hozamoknál, 
gyuladás és kelésnél, valamint a 
fejbőr erősítésére és a száj tisztí

tására ; továbbá, belsőleg, gyomorgörcs, fejfájás, hasmenés, 
rosszullét sat. ellen.

Valódi csak a mellékelt védj egy gyei. 1 ü/eg 1 és 
2 korona. — 5 nagy üveg franko. — Kapható a gyógy
szertárakban. drogneriákban és fii szer kereskedésekben, vala
mint közvet e iil: Vértes Laios Sas gyógyszertában, Lúgo
son, 145. sz. Főraktár Budapesten: Török József gyógy, 
szertárában király-u.

G O I M !
Valódi párisi különlegességek! F .  Ile rg r iie ra n c l f i ls  párisi 
gyárából. Gummi és balhólyag jótállás mellett tuczatonként 1, 2, 
4, 5 és 6 frt. — Capoltes americains tuczatonkint 3, 4 és 6 fit. 
Párisi szivacska 2—6 írtig, gyűjtemény uraknak 3—10 írtig. — 
Eredeti pessarium oclusivura M e u s i n g a  tanár szerint 1.80—2’50 

T T í  r !/a n  d  ív f Minden hölgynek nélkülözhetlen a 
frtig. U J t l U I l a í l ^  • , ,I > ia n a -ö v 44 2*50—5 50 frtig. Sus- 
pensorium — .50—4 frtig. Irrigátor 1.80—5 frtig. Betegápolási czik- 
kek gyári árakon. 10 frtnyi megrendelésnél 10°/o árkedvezmény. 

Megrendelések pontosan és discróten eszközöltetnek.

K E L E T I  J .
1591 cs. és kir. szab. sérvkötö gyártója

B udapest, I V . ,  K oronalierceg-u tcza  17.
Árjegyzékek ingyen és bérmentvc, zárt borítékban.

fűszer és csemege kereskedőnél 

Budapest, Dorottya-utca.
1561



— Jaj, mekharapja a külj. a a czombom.
— Ne félj, az a kutyának se kell.
— Erről jotja nekem oz eszibe edj tolángy. Todja

ml a kölömbség edj türvéngyjoyoslat és a Haldek-féle ve- 
lőmag közt? 1544

— Nem én.
— Ha edj türvéngyjovoslatöt elvetik, oz bizomosan 

nem kell; lia Haltlek -féle magt elvetik, oz bizomosan kel.

LűsailáL kocsikázók ás utasok

Nobel Károly fiai
czégnél

BUDAPEST, Váczi-körut 3.
szerezhetik be szükségletüket.

1 pár teljesen felszerelt lószerszám 
47 fi t ól fe'jebb.1 teljesen felszerelt úri nyereg 
24 fntól feljebb.

1 nyereg felszerelés nélkül 13 frttól 
f»i jobb.1 lnvanló kantái 5 ‘50 frttól feljebb.

Bőröndök és fakoíf.-rek minden 
minőség és árt an. ltiöl

Használt lószerszámok és nyergek mindig raktáron. 
Tartalékos tisztek nyereg fels erelíst kölcsönbe is kapnak.

nervi tonioa.

clöirat

(Dr. Lieber-féle idegerö-Elixir. 
Csak a kereszt és horgony véd
jegygyei ellátott a valódi.

és hivatalosan hitelesített 
készítve Fanta Miksa

gyógyszertárában, Prágában. Ezen ké
szítmény már évek óta mint jónak 
bizonyult idegerösitö szer ismeretes, 
küllinösen gyengeségi állapotok, re- 

egés, szívdobogás, derékfájás szé
dülés, fejkábulás, rossz emésztés sat.- 
nél. Ért< sitöt kívánatra ingyen. Egy 
palaczk ára 1 frt, 2 frt és 3 frb 50 kr.

G yo m o rb ajb a n  sz e n v e d ő k n e k  
a S z t . J a k a b  g y o m o r  osep p ek
mint sokszorosan kipróbált, orvosilag 
ajánlott gyógyszer igen jónak bizo
nyult. —  Egy palaczk ára 60 kr. és 1 frt 20 kr.
V i v lr t i l*  gyógyítható a 
f  lá n W l 9 H y d o rp s  E s s e n z  által.

A vizkór minden fokában biztos és 
gyors gyógyulás, a gyógyulás nem si- 
kerülóse ki van zárva. — Biztos ered
ményért kezess'g vállaltatik. — Az 
orvos uraknak alkalmazás czéljából 
melegen ajánlható. Még ott is biztos 
a segély hol már minden reményről 
lemondtak. A tökéletes felgyógyulás
hoz elegendő 1—2 palaczk. Egy pa
laczk ára 3 f t. — Fői aktár helyiség : 
a Salvat"r'J-hoz czimzett gyógyszer- 
tárban, Pozsonyban. Továbbá kapható 
Budapest és a vid-k majdnem va a- 
menn^i g' ógyszertárában. 1582

K I S  L A P .
L e g s z e b b  és l e g o l 

c s ó b b  képes gyermekujság 
Kéthetenkint s z i n e s mü- 
melléklettel. Megjelen mindéi 
vasárnap.

A »Kis Lapra* minden szü 
lőnek módjában van előfizetni 
mert az előfizetési dij negyed- 
évenkint csak 1 frt.

A »Kis Lap«-ot következő 
czimmel leket megrendelni: 
»Kis Lap* kiadóivatala IV., 
Ferencziek-tere 3. sz.

Mutatványszám ingyen él 
bérmentve.

" V  á l l a l k o z i k  :
Granitterazzo,
Betonirozások,
Csatornázások,
Szökőkutak,

Cementlapok és 
Mozaik lapokkali 

kövezések 
elkészítésére stb.

Gyári raktára 
a gartenaui 
Portlandi ce
ment és víz
hatlan mész- 

gyárnak.

E a k t á r t  t a r t ;
Keramit lapok, 
Kelheimi lapok, 
Mettlachi lapok, 
Terracotta-áruk,

Köfedélpáp, 
Tűzálló-téglák, 
Kémény rakvá- 

nyokból stb.

Menyezet nád- 
szöv.t raktár. 
(S t u c c a túr
Rohrgewebe.)

5460

WALLA JÓZSEF
iiziiM itiiiitiri-trin

építési anyagok raktára.

BÚDáPEST, VII. kerület, Rottenbiller-utcza 13- szám.

Lipik jó d fü r d ő  S z la v ó n iá b a n .
Kitüntetve: Budapest 1895. London 1892. Bécs 1894. Róma 189>. 

Vasúti állomások: Pakratz-Lipik (déli vasút), menet
térti jegyek 33°/o árengedménynyel és Okucsán (m. á. 

v.) zónatarifa.
Egyetlen jódos alkalikus hőforrás a kontinensen. Állandó 

hőfoka 64 C. Hegyek által védett ég lj.
A  lipiki hóvviz nagymennyiségű natrontartalmánálz (m a

g y a r  £ in s ) , valamint magas hőfoka és jódos összeköttetéseinél 
fogva ivó- és fürdö-kura gyanánt a legjobb sikerrel használtatik 
a test nyákhártyáinak mindennemű hurutus bántaímainál (gyo
mor-, bél-, gógehurut stb.), csúzos és köszvényes bajoknál e forrás 
első helyen áll az európai források között, úgyszintén mir gy- és 
vórbaioknál, görvélykórnál, izzadmányoknál stb. is. Mint hiva
talos fiirdöorvos D r . M a r s e l ia lk o  T a m á s  működik.

Legnagyobb fénynyel és pomdával berendezett és 8/iapaddal 
ellátott gyógyterem, uj étterem és kávéházi helyiségei'; nagy uj 
gyógyszálíodák. Villamos világítás. Ieen kiterjedt árnyékos park. 
Pompás és nagy fedett sétány bazárhelyisége.'kel, a legnagyobb 
luxussal és kónvelemmil berendezett porczellán, márvány és 
izzasztó fürdők, terjedelmes fürdömedenezék (Tapidarium).

J ó d v i z  s z é t k ü l d é s
mindig friss töltésben az igazgatóság által. Főraktár Magyar- 
országon: É d e s k i U y  I,. Budapest; Ausztriában: U n  A r S. 
Bécs, Jasomirgottgasse 4., M a t io u i  H e n r i k  Bécs, Tuchlauben, 
valamint minden nagyobb droguistánál. —  Bármily felvilágosí
tással készséggel szolgál 1635

a lipiki fürdőigazgatóság.

Legújabb találmány!
Bécsi hármas reform bajuszkötők.

c s . é s  k ir . k iz á ró l. sza b . D.-R.-M .-S.

Srliwaríz Hmnanlól, fodrász,
BÉCS Vll./ll. Undengasse Np. 14.

Ezen, a legfinomabb selyemgazból készített kötők, hármas 
alakjuknál fogva olyan gyakorlati és tökéletesek, hogy további 
javitás már el sem képzelhető, ezek a magok nemében egye- 
düliek, a mi forgalomba hozataluk idejének rövid volta 
daczára, az elismerések ezrei által igazoltatik. — Egy drb. 
ára 50 kr. osztr. ért. 60 kr. beküldése mellett (levélbélyegben 

11638 is) bérmentve. Ismételadiknak árkedvezmény.1586



Iiiikácsfürdő vendéglő.
Mindennap nagy katona-hangverseny.

Z M ü n d -en  p é n t e k e n  K a l á s z i é ,
Naponta több különlegességek.

szives pártfogást kér 1602 Rereczky Lajos,
a Lukácsfiirdö vendéglőse, az Erzsébet szálloda bérlője.

k k k k m m k k k k k k ü k k k k h

A szénsavdas ásványvizek királya a

BORSZÉKI
BORVIZ

k itt in ő  g y ó g y v í z  é s  
ü d ítő  i t a l

I mindenütt kapható,
B u d a p e sti fő ra k tá r

RAJOS ZOLTÁN-nál
VUJ. kér., József-kőrút 10. szám.

THE GR ESI IÁM
életbiztosító-társaság Londonban.

Magyarországi fiók : 
B z u l í i p e s t ,  

Ferencz J ózse f-tér  5 ., 6.
a társaság házában.

Ausztriai fiók :
B é c s ,

G izellastrasse 1. szám, 
a társaság házában.

22.840,056.—

271.905,620 -

A társaság vagyona 1891. deczember 31-én frank 125.805,151.— 
Évi bevétel biztosítások- és kamatból

1892. évi deczember 31-én......... ..........
Kifizetések' biztosítási és járadéki szerző

dősek ós visszavásárlások Btb. után a
társaság fennállása óta (1*48.) — ........

A legutóbbi 18 havi üzleti idő alatt a
társaságnál ................................... ....  ...
értékig nyugtattak be aján'atok, mi ál
tal a társaság fennállása óta benyújtott
ajánlatok összértéke ...........................

értékre jnegy. —  Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek 
alapján a társaság kötvényeket kiállít, továbbá ajánlatokkal, díj
mentesen szolgálnak az osztrák-magyar monarchia minden na
gyobb városában az ügynök urak és a magyar és osztrák 
fiókok. . [1514]

125 732,050.-

1,853.916 605.-

3F ------------------------------------------------------------------3£
Köszveny és csúzban szenvedőknek ezennel s "  

legtágabb körükben.

’ Horgony-Pain-Expeller
elnevezés alatt dicsérőlég ismeretessé vált T in d . 
C apsici com p. ajánlólag legyen emlékezetbe hozva. 
Ezen népszerű háziszer 25 óta, mint legmegbízhatóbb 
fájdalomcsillapító bedorzsölés ismeretes és mindnyájak 
által, a kik használták igen kedveltetik, úgy hogy 
további különös ajánlásra nem szórni. Üvegje 40 far., 
70 ki. vagy 1 f. 20 krnyi ■ áron a legtöbb gyógyszer- 
tárban kapható. Azonban a „Horgony11 védjegyre ügye
lendő, mért csak a vörös horgonynyal ellátott üvegek 
valódiak. Ha a valódi Pain-ÉxpeŰer helyben nem 
volna kapható, akkor forduljunk a gyártók gyógy
szertárához: Richter gyógyszertára „az arany 

oroszlánhoz11 Prágában vagy Török József 
—  gyógyszerészhez Budapesten. **

O lvasta már legújabb kime
ntő árjegyzékemet a legr 
érdekesebb olvasmányok és 
fényképekről ? Kívánatra 

megküldetik ingyén és bér
mentve. 12 drb. ,kabinet- 

fénykép 1 frt 50 kr. (levélben.) 
E. Oschmann, Konstanz, 88.

1503

Magyar Bazár
szerkeszti: 

VVOHL JANK \i
Legrégibb és legjobb divatlap
Egyetlen hazai divatlap 
melynek képei Pítrisban 

készülnek.
Számos csinos illusztráció 
Bő szépirodalmi melléklet
Háztartás fehérnemüek 
(patyolat) kézimunkák és 
yyermekdivat részére kü
lön rovatok. Mindenszám- 
ban kérdések és feleletek.
Azokra a hölgyekre nézve, 
kik ruhájukat maguk varrják, 
nélkülözhetlen. Megjelenik 
havonlcint négyszer. Elő
fizetési ár negyedévre 2 frt.

FŐVÁROSI LAPOK
politikai és szépirodalmi lappal 
együttesen negyedévre 5 forint.
Az előfizetési összeg a 
következő czimmel kül
dendő „Magyar Bazár“  
kiadóhivatala, Budapest, 
Ferencziek-tere 3. szám

ÜRCZ M'IPÓT
W s f A R S A

[.pholocíinhogBaftoi műlnféiele

B u d a p e s t ,
vili.. £icntKl*ólvf*ufcio It

H E S Z t T

hiMmtmú nymtihinyhn síiksijiH

0 .ICHÉKET
^ o - t a u l o ) ^ ^  - 

M M E T S l ^  afJin

^ 455 2 Hu%ok
phololiihoíjrafiailâ  '

Hidtki rrugmuOUstk pántostul. 
Újutányosán, MdcözőtUbuk.

*■

zliács aczélfnrdő.
S ;

Egyedüli ismeretes szénsavdus vasas hévviz.

Idény tartama május 15-töl szept. 30-ig.
Felülmúlhatatlan' a vérszegénység, sápkor, női 

betegségek, hátgerinczvelö és idegbetegségek, kiállóit 
betegségek s erőfeszijő munkák utáni erőshitésre. 

Kimerítő felvilágositásoíkal és értesítőkkel szolgálnak 
s lakás-megrendeléseket elfogadnak d r .  f n e m  r e  A . é s  
d r .  O r i i n w a l d  M . fürdőorvos urak, yalamint a tisz
telettel alulírott

szlucsi fardőígaz^at; Z ó l - y o m m e g - y * .
A z  o sztr .-m a g y . t is z tv ls e lö k - e g y e s ü le t  ta g ja i, a z  id é n y  k e z 
detén , a z a z  m á ju s  15-tő l ju n iu s  15 -ig  é s  a z  u tó id én yb en  aug.

15-től s z e p t . v é g é ig , fü rd ő - é s  la k á so k n á l SO®/0 kedvezm ény- 
1598 b en  ré sz e sü ln e k .

p y  Gazdasági szakmunkák.
Az „ATHEMEUM“ könyvkiadóhivatalában

(Budapesten, Ferencziek-tere 3. sz.)(

..megjelent s minden.hazai könyvkereskedésben, kapható:
ADÁCSI. Aquarellek és Croquik a gazdatiszti életből:

Rákosi Jenő előszavával ........... ....................................... 1 frt 50 kr.
GRUBICZY GÉZA. A baromfi tenyésztés. Negyedik átdolg. 

kiadás 44 szövegbe nyomtatott ábrával, két csinos vászon
kötésben .....  ... "..... ... ............................................... 1 > 80 »

JÁGER H. A kertészet általános kézikönyve 252 fametsz- i 
vénynyel. Magában foglalja a kertész és műkedvelő összes 
teendőit. Második kiadás. Diszes vászonkötésben .........  4 * — *

MOLNÁR ISTVÁN. A szőllőmüvelés és borászat kézikönyve
1 5 9  ábrával. Második bővített kiadás ............................ 8  *  — >

OTTÓ-BENES. A rózsatenyésztés szabadban és cserepekben.
10 képtáblával, vászonkötésben .......................................  — » 90 *



— Hiába erősitgeti hogy szeret, nem hiszek a sza
vának. /

— De hát mivel bizonyítsam ?
—  Tudja, ha a középkorban élnénk, akkor azt mon

danám : ugorj ék ezen a korláton keresztül úgy, hogy épp a 
feje búbjára essék. Ha betöri a fejét, akkor ön hazudott ; ha ép
ségben marad becses feje, akkor igazat mondott. De minek
utána most nem a középkorban élünk s én mégis kívá
nom valami kézzelfogható bizonyságát látni szerelmének. . . .

—  Tehát ? .  . .
— Jöjjön el Weiner Mátyáshoz, Andrássy-ut 3. szám

alá, és ha oda értünk . . . .
—  Nos ?
—  Nyissa ki jól a bukszáját. A  többit bízza rám.

t  r a k n a k .
A jelen kor legszebb találmánya a csász. cs királyi szabadalmazott 
önhüsználati-a váló delejvillam os készülék , mely g yen g eség i  
állapotok {élgyengült fér fierö )  használatánál a legjobb eredmé
nyeket mutatja fel. Orvosok által minden államban a le g m e l e 
g e b b e n  ajánltatik. P ro fesszo r  V olta-féle ren d szer .  A  világ 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze
lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ
ható. A z  á l l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  —  Leírása a készü
léknek zárt borítókban 10 kros bélyeg beküldése m ellett. kapható 
a cs. k. szab. tulajdonos és készítőnél, T , .A .tva.g 'ezxfelcl 

elektrotechnikus, Becs, IX., Ttirkenstrasse Nr. 4. (1519)

H A Z A I  I P A R .
A ( l l * k e r é k p á r o k  
A l i i  t á l  v a r r ó g é p e k

Deményi és Angyal
minden rendszer kerékpárok 
és varrógépek gyári raktára

Budapest. Andrássy-ut 50.
1578 (Oktog-on.)
Á r j e g y z é k e k  k i  v á  >a  r a

8F**" Ügynökök felvétetnek,

AZ ATHENAKUM könyvkiadó- 
hivatalában megjelent és minden 

könyvkereakedósben kapható;

és illemszabályai
Irta

Egy nagyvilági hölgy.
Ára kötve 2 frt 40 kr. 

D iszkötésban S fo r in t.

Az Illem.
Egy nagyvilági hö>-y.

Ára kötve I frt 80 kr. 
D iszkö tó sb en  2 f r t  4 0 .

Az Otthon.
Útmutató a ház czélszerü ét 

Ízléses berendezésért
87 képpel.

— 2  Ára kötve 2 toriul. ~  -  
D iszkö tésb en  2 fr t  6 0 .

iöjegjelent
és minctan. I?önyt4ieresheclésben hapb.afó:

GRUBICZY GÉZA

A BAROMFI TENYÉSZTÉS.
IV. átdolgozott kiadás,

2 8  a  s z ö v e g b e  n y o m t a t o t t  á b r á v a l .

Ára két csinos vászonkőtéshen 1 frt 80 kr.

„Athenaeum" kQnyvkiatíóliivatala Budapest, Ferencziek tere 3.

A já n lja  a t.
ez. könyv

nyomdatulaj
donos urak
nak valamint 

nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany feép- 

edzéseit,

horgany-

lolyóiratok,
árjegyzékek,
hirdetések,

stb. számára 
a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 

tányosabb 
árak mellett.

Vidéki meg
bízások után

vétel mellett leg
pontosabban tel- 

] esittetnek. 
Ugyanit

olatayomatok
is készíttetnek 

könyomdák zá 
mára 1521

I d e g e n t '

1526

SZABADALMAT
uj találmányokra eszközöl

Réthy János
nemzetközi szabadalmi irodája, 

BUDAPEST, Erzsébetékor ul 2. sz.
Kerepesi-ut sarkán a népszínház mellett.

1495

S z a b a d a l m a k a t ■  Z ■  V ■  ■  ▼  ■  ■  ■  ▼  ■  * * ▼ ■  * ▼  ■  ■  ▼  ■  ■  * ▼  * ■  ▼  ■  M ▼ ■  ■  ▼  ■  ■  ▼ ▼  ■  ■  ▼  ■  ■  ▼ Z B ▼  ■  Z
eszközöl.ós értékesít a világ 

valamennyi államában
P a t a k y  I I .  é s  W .
Budapestül, .111. kor., Teréi-korut 3.
flOnclian, Berlin, Hamburg, Prága.)
1516 Ktaln óh Frankfurt.

■  és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 3, 4 és 5 frt. — Capottes Ame • 
i M I N t l M I  ricanis tuczatja frt 50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Liiter módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avantaj 
h I I I T I V T I I  újonnan javított női szer 1 frt 50 A ki 1  A  n t l i v t  « 1  Kárntnerstrasse 63,/W törvónyszékileg bejegyzett cég 
1 1 1 : 1 1  I I I  i l l  k r .— Balét tje fémmé darabja 5 frt és p^r|s |3. Ruq des petites Ecu ies, készpénz vagy 
^ A M I I I H I I  utánvét mellett. Egy teljes használható 17 darabot tartalmazó minta-kolekció 1 forint 80 krajezár. — Magyar levelezés,

t ! ... r : , . , 1589



B u z iá s
első rangú gyógyfürdő

egészen újonnan a legmagasabb igényeknek átalakítva és 
máj. 15-től megnyitva a nagyérdemű közönség részére, súly 

fektetve a világhírű

lápfiirdőkre és n  aczélforrásokra
hasonló a Spaa, Pyrmont,, Schwalhaeh és pyrawarthi aczél- 

. forrásokkal, kitűnő meleg és hideg vasaczélfiirilöivel, moor- és ásványfürdőkkel, tü
kör-fürdővel és uszodával. V  Hidegviz-gyógyintézet és másságé. T K

I  V O Z 1 T J E  A
kitűnő eredménynyel vérszegénység, idült g y om or- és bellin i nt, h o m o k k ő -é s  veseha j, 
méli- és hü velyh urut, vérzési rendellenességeknél, m ag ta lan sá g , Idegbetegség, bu ja 
kor, csúz, köszvény és fe jfá já so k n á l stb. Fürdő-idény májas 15-től októberig. Házias 

gyógyfürdő vasúti állomás: T em esvár vagy Lúgos. Társaskocsik az állomásnál. 
Állami hivatalnokoknak kedvezmény. Pazar villamos világítás a 80 holdnyi évszázados 
parkban. Katona-zene. Elsőrendű konyha és kávéházi italok. A fürdőn állandó hírneves 
nőgyógyász van. Mérsékelt árak. Ismertetések kívánatra ingyen.

1653 Fürdőigazgatóság BUZ1ÁSON.

A csász. ó* kir. kizárólag szabadalmazott
újonnan javított

Bajuszkötők
1.IS K A  EOF, fo d r á s z to l B É C S H E X .
Legtttkóletesebb és egyedüli módszer a bajusz 
uak minden égj éo segítség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A kötök 
legfinomabb t-el emgaxe-szövetbö! készitvék, 
minden arcz nagy ágához szorosan hozzáillő 
b a fesztt’és szabályozható. Ara drbkint 50 kr. 
Odzlr. ért. 60 krnak előlege* beküldése esetén 
(leve bélyegekben is) bérmemve. Ismót'dadók- 
nak engednény. Kapható Magyarország 1< g- 

több illatszer és fodrász üzletében.

LISKA EDE fodrász, Becs, VII., Neustiftgasse 27.
É r té k te le n  u tá n z a to k  v á s á r lá s á tó l ó va tlk .

Most jelent meg!
Az Athenaeum könyvkiadó hi
vatalában és minden hazai
könyvkereskedésben kapható

Gastelar Emil

Toronyérák
palota, városházi, gyári, laktanya örák. 

V i l l a n y o a - ó r á k  
berendezését legelőnyösebben eszközli

HÍVEK KÁROLY L.
Á l l a m i l a g  k e d v e z m é n y e z e t t

I  sö m a g y a r  ó ra g y á ra  gőzerő be- 
1599 rendezéssel,

Budapest, VII. Kazinczy-utcza 3.
Képes árjegyzékek, költségjegyzékek bármentve.

E rd élyi borozol!
" V i l i .  Issr -ö -le t , T ó zse f-llsö rv L t Í O .  szá ,zru
Valódi erdélyi hegyi borok különlegességek, erdélyi túró és 
lmsnemiiek, Kenyeres Károly-féle brassói cognac és liquerölt.

m r A borozó éjjeli 1 óráig nyitva. -ím
1633

A művészet, vallás és ter
mészet Olaszországban.

Felülmúlhatatlan a Mfillér .1. L.-fÓIe .1

PeivOerdö-illat
a legkiválóbb orvosok által 
használva és ajánlva, fertöz- 
telenltl és tisztítja a le
vegőt, élénkíti a léleg
zési szerveket, tehát nél
külözhetetlen gyermek-, 
beteg- vagy bármely lak
osztályban.

A Müller J. L..féle fe-
_____  nyö-lllat a firdéshez liasz- __

uálva különösen jó hatással van az idegekre és a bőrre 
azokat felfrissíti és iiditi, úgyszintén mindennapi haszná 
latra mint mosdóviz-vegyulék. Ezen fenyőillatom kellemes 
illata s jótékony hatása által nagy kelendőségnek örvend 
kitűnő szobák llatosltására és kedvelt zsebkendő- 
i l l a t  is. — Egy Üveg ára 60 kr, I frl, irt 80 kr, 3 frl ér 
5 frl 50 kr hozzávaló porlasztó 30 kr. m50
M T J L L  E E  X. X__,

Illatszer pipere ésszappan gyáros
It l! IIA P E ST. Koroiialierees-tifen 2. szám.

Szerzi) i ngedélyével spanyol ere 
deliről fordította:

Huszár Vilmos.
Ára fűzve 2 frt.

*▲" "A* "A" U»»A»A« »A» *A
WI bV ■

FONTOS SZENVEDŐKNEK
1 609

E könyvben Castelar olaszor
szági élményeiről, az olasz vá 
rosok műemlékeiről s egyébb 
nevezetességeiről ad számo*, 
de fővarázsát az ezek kapcsán 
a könyvbe szőtt mélyreható 
politikai, történelmi művészeti 
és irodalomtörténeti, vállát- és 
esztétikai elmélkedések teszik

A.z A T H E N A E U M
kiadóhivatalába))

Porzsolt  Kálinál
munkáiból kaphatók :

A párbaj. Színmű 1 felv. Elő
ször adatott a nemzeti szin 
házban Ara 40 kr.

Szerencsétlen furulyások. Elbe
szélések. Ára 1 frt 40 kr.

Viharos élet. Elbeszélések. Ár> 
1 frt.

Fürdői emlékek. Elbeszélések. 
Góró rajzaival. Ára 1 frt.

Sport és szerelem. Elbeszélé
sek. Jankó és Homicskó raj
zaival. Ara 1 frt.

TTj d o n s á g o k  :
Ppllitzer-féie jonnan javított cs. és 
kir. szabadalmazott, gúninii sérvkö
tője. A leghíresebb orvosi autoritá
sok általa legjobbnak van elismerve 
és monarchiánk határain túl is ragy 
elismerésnek örvend. Nem c s ú s z i k  
le a testről, nem gyakorol kellemet
len nyomást, úgy éjjel, mint nappal 
hordható Célszerűsége által az ed
digi sérvkötők hiányait pótolja. A 
pelották a sérvhez idomíthat ólt »'s 
biztonsági övvel van ellátva, mely 
a testről való lecsúszást meggátolja. 
Árak egyoldalú 7— 10 írtig, kétol

dalú 10—16 frt g.
Gyermekeknek a felével olcsóbb, 
Nagy raktár angol és francia rugó 
séivkÖtőkben. íáuspensorium, has

kötő, görcsér guinmí-harisnya, 
egyenestart. A. légpárna-ágybetét és 
dús választékban kaphatók és min- 

d nnemü gummiáru cikkek, 
é̂rvkötőr rendelésnél kérem megje

lölni a test bőségét, vajji n á sérv 
jobb. bal, vagy mindkét oldalú. 

Megrendeléseket a legnagyobb ti- 
oktartás mellett gyorsan és pon

tosan i. tán vétellel eszközöl

uzer
cs. kir, kötszerész,

B U D A P E S T ,
Deák Ferenc utca 10. szám

É S Z A K - A M E R I K Í B A
MENETJEGYEK KAPHATÓK

t Niederlaodisch-Amerikanisehe Dampfschiff- 
'ATitl fahrts-Gesellschaft-ná)

I., Kolowratrlng 9 . rBÉCS.
IV., WcyrlngergaHe

Napontai közlekedések Béesből.
V T  F e lv ilá g o s ítá s  in g y e n . [nei

1606

Szt.-IHargitszigeti gyógyfftrdőhely
B U D A P E S T .

A Szt.-Margitszigeti 43‘7° C. hévviz kitűnő eredménynyel használtatott a követ- 
keze kóralakok ellen; köszvény, csúz, zsábák, idült kütegek, máj-, gyomor-, bélbántalmak, hólyag
hurut, női bántalmak, garat-, gége-, tüdöhurut, és idegbántalmak. M u s s s ig e  és  villamos
fürdő. Tiszta, pormentes levegő és 300 vendégszoba társalgási-terem, posta, telefon, 
távirda, gyógyszertár és elismert jó konyha. Rendelő fürdőorvos dr. BAUER ANTAL főher- 
czegi udvari orvos. Naponta katona- és czigányzene. Hajóközlekedés félóránként.

Fürdöidény tartama: május í-töl szeptember 30-ig.
A szobaáraknál május és szept. hóban 30°/o engedmény. 1652

Á r s z a b á ly  k ív á n a tra  b érm en tve  megliülcLetik.
A Szent-Margitszigeti gyógyfürdő-felügyelőség Budapest. a

(Budapest.) Nyomatja a  kiadótulajdonos >Athenaeumc irodalmi és nyomdai részvénytársulat,


